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Функции диалектных вкраплений в заголовках и хэдлайнах 
(на примере региональной прессы южной Германии) 
Пономарёва А. А. 

Аннотация. Цель исследования заключается в выявлении диалектных средств, с помощью которых 
реализуются аттрактивная и другие второстепенные функции в заголовках и хэдлайнах из статей 
региональных газет. Научная новизна определяется сочетанием лингвопрагматического и лингво-
культурологического подходов к определению функций диалектных вкраплений в печатной прессе 
южной Германии. На материале анализа прагматически значимых элементов статей (более 50-ти за-
головков и хэдлайнов) из региональных, муниципальных газет и других информационных порталов, 
опубликованных в период с 2014 по 2021 гг., рассматривается, как вкрапления баварских  
и швабско-алеманнских диалектов употребляются в контрасте со стандартным немецким языком 
для привлечения внимания целевой аудитории. Полученные результаты исследования показали,  
что аттрактивная функция заголовков и хэдлайнов реализуется посредством игры слов (паронома-
зии, полисемии) с использованием диалекта, инвективов, ошибок сочетаемости, фонетичесих / лек-
сических диалектизмов, указывающих на традиции южной Германии, региональных формул обще-
ния и реминисценций, что также служит вторичным целям – маркированию региона повествования  
и целевой аудитории, демонстрации регионального происхождения героя статьи, отражению мне-
ния автора, а также выражению гордости за свою малую родину. 
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Functions of dialectal insertions in headlines and headliners  
(based on the example of the regional press of southern Germany) 
A. A. Ponomareva 

Abstract. The aim of the study is to identify the dialectal means through which the attractive and other 
secondary functions are realized in headlines and headliners from articles of regional newspapers. The scien-
tific novelty is determined by the combination of linguopragmatic and linguocultural approaches to defin-
ing the functions of dialectal insertions in the print media of southern Germany. Based on the analysis  
of pragmatically significant elements of articles (more than 50 headlines and headliners) from regional and 
municipal newspapers as well as other information portals published between 2014 and 2021, the study 
examines how insertions of Bavarian and Swabian-Alemannic dialects are used in contrast to Standard 
German to attract the attention of the target audience. The results of the research showed that the attrac-
tive function of headlines and headliners is realized through wordplay (paronomasia, polysemy) using dia-
lect, invectives, collocational errors, phonetic and lexical dialectisms indicating the traditions of southern 
Germany, regional communication formulas, and reminiscences. These also serve secondary purposes — 
marking the region of narration and target audience, demonstrating the regional origin of the article’s pro-
tagonist, reflecting the author’s opinion, as well as expressing pride in one’s native land. 

Введение 

Вследствие так называемого «диалектного ренессанса», о котором говорят, начиная со второй половины 
20-го века, спектр коммуникативных ситуаций, где используется диалект, вышел за рамки устного общения 
(Zehetner, 1989): сегодня диалектные вкрапления все чаще можно встретить в печатной (Straßner, 1986; 
Пономарёва, 2024), теле- и радиорекламе (Straßner, 1986; Reimann, 2008; Wahl, 2020), в речи политиков 
(Пономарёва, 2023), в спортивном дискурсе (Белютин, 2019; Пантелеева, 2020), в медиапространстве – 
на различных форумах и чатах (Androutsopoulos, Ziegler, 2003; Christen, Tophinke, Ziegler, 2005), 
в блогах (Tophinke, 2008) и социальных сетях (Reershemius, 2017), а также в прессе (Straßner, 1983; Androut-
sopoulos, Ziegler, 2019). 

https://philology-journal.ru/
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Тенденция использования диалекта за пределами бытового общения, в частности в прессе, особенно ярко 
проявляется в Австрии, Швейцарии и южной Германии – в федеральных землях Бавария и Баден-Вюртемберг, 
где позиции диалекта все еще сильны. Вероятно, это обусловнено историческими и политическими причинами, 
а также отчасти традиционным консерватизвом и культурной идентичностью данных регионов. 

Безусловно, в данных случаях речь идет не о диалекте в «чистом» виде, а, скорее, о диалектных вкраплениях, 
контрастирующих на фоне стандартного немецкого языка. Как справедливо отметил А. И. Домашнев (2005), хотя 
диалект и стандартный язык функционируют не на паритетных началах, но они все же являются комплементар-
ными формациями, которые следует рассматривать в соприкосновении друг с другом, а не изолированно. 

Таким образом, в связи с «диалектным ренессансом» возникла потребность в изучении взаимодействия 
диалекта и стандартного языка в «новых» сферах общения – в рекламе, политической коммуникации, медиа-
пространстве, а также в региональной печатной прессе, чем обусловлена актуальность исследования. 

В соответствии с целью были поставлены следующие задачи: 
• рассмотреть роль диалекта в печатной прессе на базе исследований отечественных и зарубежных гер-

манистов; 
• отобрать методом сплошной выборки контексты с диалектными элементами из региональных СМИ 

Баварии и Баден-Вюртемберга, опираясь на общие и частные особенности южнонемецких диалектов; 
• провести лингвопрагматический и лингвокультурный анализ прагматически значимых элементов 

статей – заголовков и хэдлайнов. 
Выбор методов исследования обусловлен целью и совокупностью поставленных задач. В работе использо-

вались метод сплошной выборки контекстов с диалектными вкраплениями из материалов региональной 
прессы для составления корпуса примеров, а также элементы лингвопрагматического и лингвокультурного 
анализа, позволившие выявить функции диалектных единиц в заголовках и хэдлайнах. 

Материалом исследования послужили более 50 заголовков и хэдлайнов с диалектными вкраплениями 
из статей, изданных в период с 2014 по 2021 гг. в электронных версиях газет Баварии и Баден-Вюртемберга 
(региональные Süddeutsche Zeitung, Bayerische Staatszeitung и т. п.; локальные / муниципальные Abendzeitung 
München; Stuttgarter Zeitung и т. п.) и на других информационных порталах (сайт регионального отделения Со-
циал-демократической партии Германии (СДПГ) в восточном Штуттгарте SPD Stuttagt-Ost; официальный сайт 
футбольной команды FC Bayern München), а именно: 

• 40 Jahre CDU Steinenbronn: Die CDU kommt ins Schwabenalter // Stuttgarter Zeitung. 2015. 
https://www.stuttgarter-zeitung.de/inhalt.40-jahre-cdu-steinenbronn-die-cdu-kommt-ins-schwabenalter.abf49abe-
f83e-4dc4-88b0-cec3234e14bd.html 

• BT-Wahl 2021 // SPD Stuttagt-Ost. 2021. https://www.spd-stuttgart-ost.de/meldungen/bt-wahl-2021-
viertele-im-viertel-mit-dejan-perc-in-wolfbusch/  

• Digitale Heimat: Kontakte aus dem World Wide Woid // Süddeutsche Zeitung. 2017. https://www.sued-
deutsche.de/bayern/digitale-heimat-kontakte-aus-dem-world-wide-woid-1.3782129 

• FC Bayern München. https://fcbayern.com/de 
• Gillamoos: Star, Guru, Ada bei // Süddeutsche Zeitung. 2017. https://www.sueddeutsche.de/bayern/gil-

lamoos-star-guru-adabei-1.3652554 
• Humorist Winfried Wagner verlässt die Bühne: Ein Ursch wob sagt Ade // Stuttgarter Zeitung. 2018. 

https://www.stuttgarter-zeitung.de/inhalt.humorist-winfried-wagner-verlaesst-die-buehne-ein-urschwob-sagt-ade. 
949cd66b-38f8-428d-b45a-a19af0f2b518.html  

• Neue Heimat: “Hawedehre, Drecksau gscherte // Süddeutsche Zeitung. 2019. https://www.sued-
deutsche.de/muenchen/neue-heimat-bairisch-begruessung-1.4331172  

• Zweite Bundesliga: Bassdscho // Süddeutsche Zeitung. 2021. https://www.sueddeutsche.de/sport/zweite-
bundesliga-bassd-scho-1.5199086 

Принадлежность тех или иных единиц к диалекту была идентифицирована на базе общих и частных осо-
бенностей баварских и швабско-алеманнских диалектов с учетом маркирования диалектизмов (т. е. наличие 
региональных помет bayerisch, schwäbisch‚ südwestdeutsch‚ süddeutsch) в следующих словарях немецкого языка 
и баварских / швабско-алеманнских диалектов: 

• Bairisches Wörterbuch. https://www.bayrisches-woerterbuch.de/  
• DWDS – Digitales Wörterbuch der deutschen Sprache. https://www.dwds.de/ 
• Schwäbisch schwätza. https://www.schwaebisch-schwaetza.de/  
Теоретической базой исследования послужили труды Э. Штрасснера (Straßner, 1983; 1986), Й. Андроутсо-

пулоса и Е. Циглер (Androutsopoulos, Ziegler, 2019), А. Августина (Augustin, 2018), Р. В. Белютина (2019),  
О. В. Пантелеевой (2020), посвященные изучению диалектных вкраплений в «новых» сферах общения. Зна-
чимыми являются и работы по немецкой диалектологии Г. Нибаума и Ю. Маха (Niebaum, Macha, 1999), языку 
массмедиа Р. Бетц (Betz, 2006), Г. Бургера и М. Лугинбюля (Burger, Luginbühl, 2014). 

Практическая значимость заключается в возможности использования результатов исследования в лекциях 
и практических курсах по диалектологии, социолингвистике и лингвострановедению Германии. 

 
Обсуждение и результаты 

Согласно Э. Штрасснеру (Straßner, 1986), диалект в качестве стилистического средства в газетах (в основом 
в бульварной прессе) используется с 19-го века в таких жанрах, как сатира, глоссы (как жанр журналистики), 

https://www.spd-stuttgart-ost.de/meldungen/bt-wahl-2021-viertele-im-viertel-mit-dejan-perc-in-wolfbusch/
https://www.spd-stuttgart-ost.de/meldungen/bt-wahl-2021-viertele-im-viertel-mit-dejan-perc-in-wolfbusch/
https://fcbayern.com/de
https://www.stuttgarter-zeitung.de/inhalt.humorist-winfried-wagner-verlaesst-die-buehne-ein-urschwob-sagt-ade.949cd66b-38f8-428d-b45a-a19af0f2b518.html
https://www.stuttgarter-zeitung.de/inhalt.humorist-winfried-wagner-verlaesst-die-buehne-ein-urschwob-sagt-ade.949cd66b-38f8-428d-b45a-a19af0f2b518.html
https://www.sueddeutsche.de/sport/zweite-bundesliga-bassd-scho-1.5199086
https://www.sueddeutsche.de/sport/zweite-bundesliga-bassd-scho-1.5199086
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обзоры, художественные рецензии, репортажи, анекдоты и др. При этом спектр тем, которые они оcвещают, 
весьма ограничен: в основном диалект фигурирует в статьях на повседневные темы – все, что связано с жизнью 
города / коммунны, партиями, выборами, отдельными персоналиями, развлечениями, экологией и др.  

Однако, как подчеркивают Г. Нибаум и Ю. Маха (Niebaum, Macha, 1999) со ссылкой на исследование 
Г. Райнерта-Шнайдера (1987), доля диалектных статей в газетах (нем. Mundart-Kolumnen) не превышает 0,2%. 
Вероятно, это можно объяснить отсутствием закрепленной письменной формы диалекта, что осложняет по-
нимание диалекта в письменном виде даже его носителями (например, для одной баварской формулы при-
ветствия habe die Ehre зафиксированы варианты habe d'Ehre, habedere, hawedere, hawedehre и др.)., а также 
приводит к дополнительным расходам на редактуру (Straßner, 1986). Вместе с тем Г. Нибаум и Ю. Маха 
(Niebaum, Macha, 1999) отмечают, что количество рекламы, статей, объявлений и других типов текстов 
с диалектными вкраплениями увеличилось по сравнению с 1950-ми гг., об этом же свидетельствуют результа-
ты исследования Р. Бетц (Betz, 2006), посвященного элементам устной речи в печатной прессе. Некоторые 
германисты связывают данную тенденцию с «диалектным ренессансом» (Домашнев, 2005; Wiesinger, 1997), 
в то время как Э. Штрасснер (Straßner, 1986) отмечает, что в этом случае речь идет не об освоении диалектом 
новых сфер коммуникации, а о его коммерциализации. 

Анализируя использование диалекта в прессе и рекламе, Э. Штрасснер (Straßner, 1986) приходит к выво-
ду, что диалект в печатных медиа сводится к форме миссингша (нем. Missingsch – региолект в Гамбурге, соче-
тающий верхненемецкое произношение с нижненемецкой грамматической системой) и является по своей 
сути искусственным явлением, призванным создать видимость потребительского спроса.  

В этой связи стоит упомянуть и такое являение как «синтетический диалект» (нем. synthetische Mundart), 
которое активно дискутируется в контексте аудиально-визуальных медиа (телевидение или радио). В рамках 
данной тенденции диалектная речь обрабатывается до такого состояния, в котором она становится понятной 
для не-носителей диалекта, однако региональный колорит сохраняется (Niebaum, Macha, 1999). Безусловно, 
в таком виде речь теряет свою аутентичность, и здесь имеется в виду уже не диалект как таковой, а регио-
нально окрашенный стандартный язык. Эта тенденция также распространяется на печатные медиа, в которых 
диалект встречается как коммерциализированный инструмент – в рекламе, газетах, объявлениях и т. п. 

Й. Андроутсопулос (Androutsopoulos, Ziegler, 2019) отмечает, что подходы к исследованию диалекта в ме-
диапространстве изменились: если раньше диалектные вкрапления рассматривались как нечто искусствен-
ное, неаутентичное по сравнению с «естественным» диалектом в рамках повседневного общения, то сейчас 
на первый план выходит не структура, а прагматика диалектов, т. е. как диалектные единицы инкрустирова-
ны в контекст и как они с ним взаимодействуют. 

Несмотря на то, что диалект не является основной языковой формой в прессе, его использование становится 
«прагматически и социолингвистически маркированным выбором» (Androutsopoulos, Ziegler, 2019, S. 829),  
т. е. его включение в текст мотивировано не только стремлением искусственно поддерживать сохранение 
диалекта (нем. FunktiondesRomantisch-Konservierenden), но и желанием автора привлечь внимание определенной 
группы читателей через создание комического эффекта, демонстрацию регионального происхождения 
журналиста, апелляцию к положительным эмоциям, связи с родиной (Betz, 2006) и, вызвав их доверие, 
воздействовать на формирование их мнения (Straßner, 1983).  

Из более 50-ти отобранных сплошной выборкой примеров практически в половине диалектные вкрапле-
ния встречались в статьях на тему спорта. Достаточно ярко это проявляется в футбольном дискурсе – 
в названиях спортивных команд с диалектными элементами, например, FC Datschiburger Kickers (Datschiburger – 
региональное название жителей Аугсбурга), FC Ingolstadt 04 / Schanzer (лексическим диалектизмом Schanzer 
называют жителей Ингольштадта), кричалках, речевках, цитатах тренеров / футболистов / фанатов, названиях 
подкастов о жизни футбольных команд (подкаст Miasanrot (рус. МыКрасные, отсылает к цветовой символике 
футбольной команды FC Bayern) на портале Antenne Bayern, обзоров матчей (на сайте FC Bayern есть целая 
колонка на диалекте Sohammagspuit) и т. п. Использование диалекта в спортивном дискурсе позволяет про-
демонстрировать принадлежность к родному региону определенной футбольной команды (и, следовательно, 
выразить солидарность с футбольный клубом) и дистанцироваться от команды-противника (Белютин, 2019), 
а также выразить гордость за свой регион и команду (Пантелеева, 2020). 

Диалект фигурировал в статьях на политическую тематику, в основном в цитатах политических деятелей, 
иногда в прозвищах политиков (баварский политик А. Добриндт известен как Mautkasperl (композит состоит 
из двух частей: Maut отсылает к законопроекту о платном проезде грузовых автомобилей по федеральным 
дорогам; Kasperl с характерным диминутивным суффиксом -l – марионетка в кукольном театре южной 
Германии), Х. Айвангер как Wolpertinger (рус. Вольпертингер, мифическое существо баварского фольклора)). 
В рамках прессы это мотивировано желанием автора подчеркнуть экспрессивность высказывания, сделать 
акцент на идейных различиях между оппозиционными лагерями или регионами, продемонстрировать глу-
бокое понимание региональных проблем и т. п. (Пономарёва, 2023; Пантелеева, 2020). 

Поимо спортивной и политической тематики диалектные элементы встречались в развлекательных ста-
тьях, посвященных рецептам, советам для туристов, народной медицине, кратких пособиях по региональной 
культуре и диалекту, в гороскопах и т. п. Особняком стоят объявления, анонсы, поздравления, реклама 
и другие типы текстов, которые можно встретить на страницах газет. 

С точки зрения структурной организации газетных статей, диалектные вкрапления фигурируют в основном 
в прагматически значимых элементах статей – в заголовках, иногда в хэдлайнах (Burger, Luginbühl, 2014). 
Заголовок, в первую очередь, должен привлечь внимание целевой аудитории, заинтриговать ее. Использование 
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диалектных вкраплений в заголовках служит для повышения аттрактивности газетных статей. Диалект как 
более экспрессивная форма языка значительно расширяет лингвистический багаж журналистов, т. к. диа-
лектные вкрапления в контрасте со стандартным языком актуализируют смысл написанного, сохраняя 
заголовок кратким при высокой плотности его содержания (одно сообщение = несколько смыслов). 

Заинтересовать целевую аудиторию позволяет игра слов с использованием диалектных элементов, 
как, например, в следующем заголовке, анонсирующем встречу политика от СДПГ Д. Перка с потенциальны-
ми избирателями в штуттгартском квартале Вольфбуш: 

(1)  BT-Wahl 2021: Viertele im Viertel mit Dejan Percin Wolfbusch (SPD Stuttagt-Ost. 2021). / «Парламентские вы-
боры 2021: Встреча с Деяном Перком за бокалом красного сухого в Вольфбуше» (здесь и далее перевод автора 
статьи. – А. П.). 

Лексико-словообразовательный диалектизм Viertele (швабская единица меры объема в 0,25 литра, приме-
няющаяся к вину; иногда употребляется метонимически для обозначения вина в общем (DWDS; Schwäbisch 
schwätza)), образованный с присоединением южнонемецкого диминутивного суффикса -l, фонетически и ча-
стично морфологически сближается со словом Viertel. С помощью образованной парономазии (контекстуальное 
сближение паронимов) автор имплицитно указывает на характер встречи (т. е. с традиционным для Баден-
Вюртемберга вином), одновременно приглашая присоединиться к дешифровке каламбура в тексте анонса. 

Игру слов мы обнаруживаем и в следующем заголовке к статье, повествующей о двух жителях региона Ба-
варский лес (нем. Bayerischer Wald), создавших онлайн-платформу для общения земляков:  

(2)  Digitale Heimat: Kontakte aus dem World Wide Woid (Süddeutsche Zeitung. 2017). / «Цифровая родина:  
Всемирная паутина вокруг Баварского леса». 

Использование фонетического диалектизма Woid (вокализация l в i) мотивировано не только содержанием 
статьи (Woid в данном случае является отсылкой на происхождение разработчиков платформы), но и желанием 
автора привлечь внимание читателей к статье за счет аллюзии на английское название всемирной паутины – 
World Wide Web. Диалектное вкрапление довольно удачно вписалось в заголовок за счет анафоры и эпифоры 
(дублирования начального w и конечного звука d во всех трех элементах словосочетания) и позволило пере-
осмыслить значение платформы, созданной для уроженцев Баварского леса со всех уголков Земли. 

Привлекают внимание читателей и диалектные инвективы. Один из репортажей на традиционной яр-
марке Гилламоос в баварском Абенсберге (нем. Gillamoos), которая известна, в первую очередь, выступлени-
ями крупных региональных и надрегиональных политиков, интригующе озаглавлен следующим образом: 

(3)  Gillamoos: Star, Guru, Adabei (Süddeutsche Zeitung. 2017). / «Гилламоос: Звезда, гуру, выскочка». 
Лексический диалектизм Adabei (бав. auch + dabei (DWDS) – человек, вечно сующий свой нос в чужие дела) – 

единственный в списке, обладающий негативной коннотацией, – привносит в статью провокативный отте-
нок. Очевидно, что, увидев заголовок с подобной оценочной градацией, читатель немедленно захочет узнать, 
кто из известных ему политиков именуется «звездой», «гуру» и, самое главное, о какой «выскочке» идет речь.  

Довольно провокационно звучит и следующий заголовок:  
(4) Neue Heimat: “Hawedehre, Drecksaugscherte” (Süddeutsche Zeitung. 2019). / «Новая родина: “Честь имею, 

сукин сын”». 
Здесь фигурирует традиционное баварское приветствие Hawedehre, а также инвективное словосочетание 

Drecksaugscherte (бав. Drecksau используется для обозначения грубой, нетактичной персоны; юж.-нем. прилага-
тельным gschert называют неотесанного человека, разговаривающего на «концентрированном» диалекте 
(Bairisches Wörterbuch)), эмоциональность (и принадлежность к диалекту) которого подчеркивается препози-
цией существительного и постпозицией определения. Людей, далеких от региональной питейной культуры, 
данная формула приветствия может шокировать, однако среди носителей диалекта в контексте баварской тра-
диции Derblecken (своеобразная пикировка в грубой манере) она рассматривается не как оскорбление, а как ба-
ловство, подшучивание (Баева, Пономарёва, 2022). Иностранный колумнист, рассказывая о традициях в бавар-
ских пивных трактирах, намеренно оформляет на первый взгляд оскорбительное приветствие в виде цитаты,  
т. к. это говорит о реальном характере данного выражения, что вызывает у несведущих читателей удивление 
и негодование (вероятно, эти же эмоции испытал и сам автор), а у завсегдатаев пивных трактиров – улыбку.  

С целью побудить прочитать статью целиком автор может намеренно заложить в заголовок двойной 
смысл с помощью полисемии: обзор футбольного матча между баварскими футбольными командами второй 
лиги также получил регионально окрашенный заголовок: 

(5) Zweite Bundesliga: Bassdscho (Süddeutsche Zeitung. 2021). / «Вторая Бундеслига: Браво!». 
Общее для многих южнонемецких диалектов междометие bassdscho, в котором обнаруживаются такие 

фонетические особенности, как ослабление p в b / t в d и отпадение -n в ауслауте, обозначая крайнюю степень 
эйфории (Bairisches Wörterbuch), является средством выражения одобрения и восхищения. На различных 
форумах (Reddit, Wordreference) при обсуждении значения данного междометия носители диалекта подчерки-
вают, что в зависимости от тона оно может быть воспринято диаметрально противоположным образом, 
т. е. как саркастическое «замечательно» (однако это не зафиксировано словарями). По заголовку и хэдлайну 
практически невозможно понять, какое из значений было заложено автором. Полисемичность bassdscho поз-
воляет заинтриговать целевую аудиторию и предлагает дать оценку результатов матча самим читателям  
(т. к., согласно статье, несмотря на победу FC Fürth, игра команды была неуверенной). 

В заголовке также может быть заложена информация о регионе повествования и целевой аудитории статьи. 
Например, в заголовке одной из статей на страницах Stuttgarter Zeitung, повествующей о 40-летнем юбилее 
ХДС (Христианско-демократический союз Германии) в городе Штайненбронн в Баден-Вюртемберге, автор 
использует швабскую реалию: 

https://www.spd-stuttgart-ost.de/meldungen/bt-wahl-2021-viertele-im-viertel-mit-dejan-perc-in-wolfbusch/
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(6)  40 Jahre CDU Steinenbronn: Die CDU kommt ins Schwabenalter (Stuttgarter Zeitung. 2015). / «ХДС в Штайнен-
бронне 40 лет: ХДС вступает в возраст мудрости». 

Лексема Schwabenalter отсылает читателей к швабской мудрости, согласно которой, швабы умнеют лишь по-
сле сорока лет (Schwäbischschwätza). Вероятно, это связано со стереотипом о тугодумстве швабов – эта нацио-
нальная черта обыгрывается в том числе в шванке о семи швабах “Die sieben Schwaben”. Использование данной 
реалии в заголовке позволяет кратко и информативно донести до читателей, что речь в статье идет о юбилее 
городской ассоциации ХДС в Штайненбронне. Без этого уточнения создается путаница, т. к. самой партии, со-
зданной в 1945 г., больше сорока лет, а официальное название ассоциации (нем. Stadtverbandder CDU 
in Steinenbronn) не отвечает требованиям лаконичности газетного заголовка. Для читателей, не знакомых с дан-
ной швабской традицией, дана расшифровка в составе хэдлайна: 40 Jahre CDU Steinenbronn. При этом реалия 
Schwabenalter выполняет не только информативную функцию, но и вносит в заголовок оттенок иронии: факти-
чески автором выражается надежда, что партия с годами «помудрела» и жителей Штайненбронна отныне будут 
ждать только здравые действия со стороны ХДС. 

Регион, о котором идет речь в тексте, маркируют и традиционные формулы речевого этикета, что мы 
наблюдаем в статье, посвященной швабскому кабаретисту В. Вагнеру:  

(7)  Humorist Winfried Wagner verlässt die Bühne: Ein Urschwob sagt Ade (Stuttgarter Zeitung. 2018). / «Кабаре-
тист Винфрид Вагнер покидает сцену: Шваб откланивается». 

С помощью швабской формулы прощания Ade и фонетического диалектизма Urschwob читателям стано-
вится понятно, что в статье говорится о региональной медийной личности. Это также подкрепляется экспли-
цитным хэдлайном – Humorist Winfried Wagner verlässt die Bühne. Кроме того, автор с помощью диалектных 
элементов выражает искреннее сожаление по поводу ухода кабаретиста на покой, т. к., по сравнению со стан-
дартным формальным auf Wiedersehen (рус. До свидания!) или неформальным tschüs (рус. Пока!), швабская 
формула Ade, апеллируя к дружелюбию и создавая доверительную атмосферу, обладает большей экспрессией. 

Использование диалекта, который является средством региональной идентификации, может быть моти-
вировано и желанием автора подчеркнуть гордость за свою малую родину. Например, по прошествии клуб-
ного Чемпионата мира 2013 г. на официальном сайте футбольной команды FC Bayern München можно было 
увидеть новость о победе баварской команды под следующим заголовком: 

(8)  Miasande Tschämpions (FC Bayern München). / «Мы чемпионы». 
Эта фраза является переводом названия одной из песен группы Queen “We are the champions”, которая 

считается неофициальным гимном победителей соревнований в любых видах спорта. Также здесь можно 
провести параллель с лозунгом FC Bayern “Mia san mia” (рус. Мы есть мы), что отражает менталитет баварцев – 
они с уважением относятся к своей истории, культуре и традициям и призывают других принимать их таки-
ми, какие они есть. С помощью реминисценции на лозунг FC Bayern München и песню Queen демонстрируется 
гордость за команду и регион, который она представляет. В свою очередь, фонетические диалектизмы (асси-
милированное личное местоимение 1 лица множественного числа mia, клитизированная форма глагола sein 
1 лица множественного числа – san) подчеркивают тесную связь футбольной команды с культурой региона 
и ее болельщиками, большинство из которых является жителями Баварии и носителями диалекта. 

Заключение 

На основе проведенного исследования были сделаны следующие выводы:  
• диалект в печатной прессе, подвергаясь обработке, служит, в первую очередь, коммерческим целям, 

поэтому его использование оправданно в прагматически значимых элементах статей – заголовках и хэдлайнах;  
• диалектные вкрапления в заголовках и хэдлайнах призваны заинтересовать потенциального читателя 

и побудить его ознакомиться со статьей, что реализуется с помощью игры слов (парономазия, полисемия) 
с использованием диалекта (каламбуры побуждают читателя думать о дешифровке заголовка), инвективов и / или 
ошибок сочетаемости (с целью вызвать у аудитории сильные эмоции, которые мотивируют ее ознакомиться 
с мнением автора); 

• с помощью фонетических/лексических диалектизмов, указывающих на традиции южной Германии, 
региональных формул общения и реминисценций журналист может сигнализировать, что данная статья 
предназначена для местных жителей (т. е. носителей диалекта), подчеркнуть региональное происхождение 
героя статьи, отразить свое мнение, выразить гордость за свой регион. 

Перспективы дальнейшего исследования могут затрагивать анализ функционирования диалектных 
вкраплений как в рамках региональной прессы (например, еще не было рассмотрено использование 
диалекта в цитатах, словах автора и комментариях читателей), так и в других сферах медиакоммуникации – 
от подкастов и радиопередач до фанатских спортивных форумов. 
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